
語彙 第 16 組
N1 單字練習單 — 第 16 組（301〜320）（① 描寫＋書き取り） N1

姓名： 日期：

STEP 1・記住單字：看「漢字（假名）」與品詞、繁中意思，先把淡色字描一次， 再在右邊的橫線上自己默

寫，一邊唸出聲音一邊寫。每個字都附一句例句幫助理解。

柴犬老師陪你背單字！

單字 第 16 組（301〜320）・共 20 字

1 折々に
おりおりに

oriorini 副 偶爾、時不時地

折々に

例 恩師とは卒業後も折々に連絡を取り合っている。 畢業後仍與恩師偶爾保持聯繫。
おんし そつぎょうご おりおり れんらく と あ

2 折り返し点
おりかえしてん

orikaeshiten 名 折返點（馬拉松等往返賽程的中間折返地點、亦比喻人生或計畫的轉折點）

折り返し点

例 マラソンの折り返し点を過ぎたあたりから急に足が重くなり、後半はペースを大幅に落とさざるをえなかった。
お かえ てん す きゅう あし おも こうはん おおはば お

馬拉松過了折返點之後雙腳忽然變重，後半段不得不大幅放慢配速。

3 愚か
おろか

oroka な形 愚蠢、傻

愚か

例 同じ過ちを繰り返すのは愚かなことだ。 重複犯下相同的錯誤是很愚蠢的。
おな あやま く かえ おろ

4 おろそか orosoka な形 草率、馬虎（對重要的事敷衍輕忽）

おろそか

例 趣味に夢中になりすぎて、本来の仕事がおろそかになってはいけない。 不能因為太沉迷於興趣，而把本來的工作做得馬
しゅみ むちゅう ほんらい しごと

虎潦草。



5 おわびする owabisuru 動 道歉、致歉

おわびする

例 不手際がありましたことを心からおわびする。 對於處理不當的地方，我由衷地道歉。
ふてぎわ こころ

6 音楽家
おんがくか

ongakuka 名 音樂家

音楽家

例 彼は世界的に有名な音楽家として知られている。 他作為享譽國際的音樂家而為人所知。
かれ せかいてき ゆうめい おんがくか し

7 音声翻訳技術
おんせいほんやくぎじゅつ

onsei-honyaku-gijutsu 名 語音翻譯技術（將語音即時翻譯為其他語言的技術）

音声翻訳技術

例 言葉を瞬時に他の言語に翻訳する音声翻訳技術が急速に進化している。 能瞬間將語言翻譯成其他語言的語音翻譯技術，
ことば しゅんじ た げんご ほんやく おんせいほんやくぎじゅつ きゅうそく しんか

正在急速進化。

8 温帯
おんたい

ontai 名 溫帶（位於熱帶與寒帶之間、四季分明的氣候帶）

温帯

例 日本の大部分は温帯に属し、四季の変化が明確に感じられる。 日本大部分地區屬於溫帶，能清楚感受到四季變化。
にほん だいぶぶん おんたい ぞく しき へんか めいかく かん

9 ガーデニング ga-deningu 名 園藝、庭園造景

ガーデニング

例 定年退職してから、趣味でガーデニングを始める人が増えている。 退休之後因為興趣而開始接觸園藝的人正在增加。
ていねんたいしょく しゅみ はじ ひと ふ

10 海外経験
かいがいけいけん

kaigaikeiken 名 海外經驗、國外經歷

海外経験

例 豊富な海外経験を持つ彼女は、多文化環境でも力を発揮できる。 擁有豐富海外經驗的她，即便在多元文化的環境中也能
ほうふ かいがいけいけん も かのじょ たぶんか かんきょう ちから はっき

發揮實力。



11 海外向け
かいがいむけ

kaigai-muke 名 外銷用、針對海外（市場、客戶）的（產品或服務）

海外向け

例 提携後は、海外向けパソコンの開発も加速する方針だ。 合作後也將加速研發外銷用個人電腦。
ていけいご かいがい む かいはつ かそく ほうしん

12 貝殻
かいがら

kaigara 名 貝殼（軟體動物的外殼，常見於海邊收集或作為工藝品）

貝殻

例 幼い娘は海辺で拾った色とりどりの貝殻を、大切そうに瓶に詰めて持ち帰った。 年幼的女兒在海邊撿了色彩繽紛的貝
おさな むすめ うみべ ひろ いろ かいがら たいせつ びん つ も かえ

殼，珍惜地裝進瓶子裡帶回家。

13 開業
かいぎょう

kaigyou 名 開業

開業

例 長年の夢だった店を駅前に開業した。 在車站前開了夢想多年的店。
ながねん ゆめ みせ えきまえ かいぎょう

14 解雇
かいこ

kaiko 名 解僱

解雇

例 業績悪化で大量解雇に踏み切った。 因業績惡化決定大量解僱。
ぎょうせき あっか たいりょう かいこ ふ き

15 介護施設
かいごしせつ

kaigoshisetsu 名 長照機構、養護機構

介護施設

例 祖母は近所の介護施設で手厚いケアを受けている。 祖母在附近的長照機構接受著無微不至的照護。
そぼ きんじょ かいごしせつ てあつ う

16 回顧展
かいこてん

kaikoten 名 回顧展、紀念展

回顧展

例 没後三十年を記念して、大規模な回顧展が開催された。 為紀念逝世三十週年，舉辦了一場大規模的回顧展。
ぼつご さんじゅうねん きねん だいきぼ かいこてん かいさい



17 快哉
かいさい

kaisai 名 痛快、快意

快哉

例 逆転勝利に観衆が快哉を叫んだ。 觀眾為逆轉勝高聲叫好。
ぎゃくてんしょうり かんしゅう かいさい さけ

18 介在
かいざい

kaizai 名 介入、居中存在

介在

例 両国の間には複雑な歴史的背景が介在している。 兩國之間有著複雜的歷史背景在中間。
りょうこく あいだ ふくざつ れきしてき はいけい かいざい

19 概算
がいさん

gaisan 名 概算、估算

概算

例 工事費用の概算を提示してもらった。 請對方提供工程費用的概算。
こうじ ひよう がいさん ていじ

20 懐柔
かいじゅう

kaijuu 名 懷柔、籠絡

懐柔

例 反対派を懐柔するため譲歩した。 為籠絡反對派而做出讓步。
はんたいは かいじゅう じょうほ



語彙 第 16 組
N1 單字練習單 — 第 16 組（301〜320）（② 例句填空） N1

姓名： 日期：

STEP 2・填進句子裡：看中文提示，把正確的單字（含漢字與假名）填進例句的空格（　）裡。寫完翻到第 3 頁對答案。

1 提示：偶爾、時不時地（oriorini）

恩師とは卒業後も折々に連絡を取り合っている。 畢業後仍與恩師偶爾保持聯繫。
おんし そつぎょうご おりおり れんらく と あ

2 提示：折返點（馬拉松等往返賽程的中間折返地點、亦比喻人生或計畫的轉折點）（orikaeshiten）

マラソンの折り返し点を過ぎたあたりから急に足が重くなり、後半はペースを大幅に落とさざるをえなかった。
お かえ てん す きゅう あし おも こうはん おおはば お

馬拉松過了折返點之後雙腳忽然變重，後半段不得不大幅放慢配速。

3 提示：愚蠢、傻（oroka）

同じ過ちを繰り返すのは愚かなことだ。 重複犯下相同的錯誤是很愚蠢的。
おな あやま く かえ おろ

4 提示：草率、馬虎（對重要的事敷衍輕忽）（orosoka）

趣味に夢中になりすぎて、本来の仕事が になってはいけない。 不能因為太沉迷於興趣，而把本來的工作做
しゅみ むちゅう ほんらい しごと

得馬虎潦草。

5 提示：道歉、致歉（owabisuru）

不手際がありましたことを心から 。 對於處理不當的地方，我由衷地道歉。
ふてぎわ こころ

6 提示：音樂家（ongakuka）

彼は世界的に有名な として知られている。 他作為享譽國際的音樂家而為人所知。
かれ せかいてき ゆうめい し

7 提示：語音翻譯技術（將語音即時翻譯為其他語言的技術）（onsei-honyaku-gijutsu）

言葉を瞬時に他の言語に翻訳する音声翻訳技術が急速に進化している。 能瞬間將語言翻譯成其他語言的
ことば しゅんじ た げんご ほんやく おんせいほんやくぎじゅつ きゅうそく しんか

語音翻譯技術，正在急速進化。

8 提示：溫帶（位於熱帶與寒帶之間、四季分明的氣候帶）（ontai）

日本の大部分は に属し、四季の変化が明確に感じられる。 日本大部分地區屬於溫帶，能清楚感受到四季變
にほん だいぶぶん ぞく しき へんか めいかく かん

化。

9 提示：園藝、庭園造景（ga-deningu）

定年退職してから、趣味で を始める人が増えている。 退休之後因為興趣而開始接觸園藝的人正在增加。
ていねんたいしょく しゅみ はじ ひと ふ



10 提示：海外經驗、國外經歷（kaigaikeiken）

豊富な を持つ彼女は、多文化環境でも力を発揮できる。 擁有豐富海外經驗的她，即便在多元文化的環境中
ほうふ も かのじょ たぶんか かんきょう ちから はっき

也能發揮實力。

11 提示：外銷用、針對海外（市場、客戶）的（產品或服務）（kaigai-muke）

提携後は、海外向けパソコンの開発も加速する方針だ。 合作後也將加速研發外銷用個人電腦。
ていけいご かいがい む かいはつ かそく ほうしん

12 提示：貝殼（軟體動物的外殼，常見於海邊收集或作為工藝品）（kaigara）

幼い娘は海辺で拾った色とりどりの を、大切そうに瓶に詰めて持ち帰った。 年幼的女兒在海邊撿了色彩
おさな むすめ うみべ ひろ いろ たいせつ びん つ も かえ

繽紛的貝殼，珍惜地裝進瓶子裡帶回家。

13 提示：開業（kaigyou）

長年の夢だった店を駅前に した。 在車站前開了夢想多年的店。
ながねん ゆめ みせ えきまえ

14 提示：解僱（kaiko）

業績悪化で大量 に踏み切った。 因業績惡化決定大量解僱。
ぎょうせき あっか たいりょう ふ き

15 提示：長照機構、養護機構（kaigoshisetsu）

祖母は近所の で手厚いケアを受けている。 祖母在附近的長照機構接受著無微不至的照護。
そぼ きんじょ てあつ う

16 提示：回顧展、紀念展（kaikoten）

没後三十年を記念して、大規模な が開催された。 為紀念逝世三十週年，舉辦了一場大規模的回顧展。
ぼつご さんじゅうねん きねん だいきぼ かいさい

17 提示：痛快、快意（kaisai）

逆転勝利に観衆が を叫んだ。 觀眾為逆轉勝高聲叫好。
ぎゃくてんしょうり かんしゅう さけ

18 提示：介入、居中存在（kaizai）

両国の間には複雑な歴史的背景が している。 兩國之間有著複雜的歷史背景在中間。
りょうこく あいだ ふくざつ れきしてき はいけい

19 提示：概算、估算（gaisan）

工事費用の を提示してもらった。 請對方提供工程費用的概算。
こうじ ひよう ていじ

20 提示：懷柔、籠絡（kaijuu）

反対派を するため譲歩した。 為籠絡反對派而做出讓步。
はんたいは じょうほ



語彙 第 16 組
N1 單字練習單 — 第 16 組（301〜320）（③ 解答） N1

姓名： 日期：

STEP 3・對答案：以下為單字表與例句的完整解答。所有漢字皆標注假名。

單字表 20 字

1  折々に oriorini・副 偶爾、時不時地
おりおりに

2  折り返し点 orikaeshiten・名 折返點（馬拉松等往返賽程的中間折返地點、亦比喻人生或計畫的轉折點）
おりかえしてん

3  愚か oroka・な形 愚蠢、傻
おろか

4  おろそか orosoka・な形 草率、馬虎（對重要的事敷衍輕忽）

5  おわびする owabisuru・動 道歉、致歉

6  音楽家 ongakuka・名 音樂家
おんがくか

7  音声翻訳技術 onsei-honyaku-gijutsu・名 語音翻譯技術（將語音即時翻譯為其他語言的技術）
おんせいほんやくぎじゅつ

8  温帯 ontai・名 溫帶（位於熱帶與寒帶之間、四季分明的氣候帶）
おんたい

9  ガーデニング ga-deningu・名 園藝、庭園造景

10  海外経験 kaigaikeiken・名 海外經驗、國外經歷
かいがいけいけん

11  海外向け kaigai-muke・名 外銷用、針對海外（市場、客戶）的（產品或服務）
かいがいむけ

12  貝殻 kaigara・名 貝殼（軟體動物的外殼，常見於海邊收集或作為工藝品）
かいがら

13  開業 kaigyou・名 開業
かいぎょう

14  解雇 kaiko・名 解僱
かいこ

15  介護施設 kaigoshisetsu・名 長照機構、養護機構
かいごしせつ

16  回顧展 kaikoten・名 回顧展、紀念展
かいこてん

17  快哉 kaisai・名 痛快、快意
かいさい

18  介在 kaizai・名 介入、居中存在
かいざい

19  概算 gaisan・名 概算、估算
がいさん

20  懐柔 kaijuu・名 懷柔、籠絡
かいじゅう

例句完整版 例句解答

1. 恩師とは卒業後も折々に連絡を取り合っている。 畢業後仍與恩師偶爾保持聯繫。
おんし そつぎょうご おりおり れんらく と あ

2. マラソンの折り返し点を過ぎたあたりから急に足が重くなり、後半はペースを大幅に落とさざるをえなかった。 馬拉
お かえ てん す きゅう あし おも こうはん おおはば お

松過了折返點之後雙腳忽然變重，後半段不得不大幅放慢配速。

3. 同じ過ちを繰り返すのは愚かなことだ。 重複犯下相同的錯誤是很愚蠢的。
おな あやま く かえ おろ

4. 趣味に夢中になりすぎて、本来の仕事がおろそかになってはいけない。 不能因為太沉迷於興趣，而把本來的工作做得
しゅみ むちゅう ほんらい しごと

馬虎潦草。



5. 不手際がありましたことを心からおわびする。 對於處理不當的地方，我由衷地道歉。
ふてぎわ こころ

6. 彼は世界的に有名な音楽家として知られている。 他作為享譽國際的音樂家而為人所知。
かれ せかいてき ゆうめい おんがくか し

7. 言葉を瞬時に他の言語に翻訳する音声翻訳技術が急速に進化している。 能瞬間將語言翻譯成其他語言的語音翻譯技
ことば しゅんじ た げんご ほんやく おんせいほんやくぎじゅつ きゅうそく しんか

術，正在急速進化。

8. 日本の大部分は温帯に属し、四季の変化が明確に感じられる。 日本大部分地區屬於溫帶，能清楚感受到四季變化。
にほん だいぶぶん おんたい ぞく しき へんか めいかく かん

9. 定年退職してから、趣味でガーデニングを始める人が増えている。 退休之後因為興趣而開始接觸園藝的人正在增加。
ていねんたいしょく しゅみ はじ ひと ふ

10. 豊富な海外経験を持つ彼女は、多文化環境でも力を発揮できる。 擁有豐富海外經驗的她，即便在多元文化的環境中
ほうふ かいがいけいけん も かのじょ たぶんか かんきょう ちから はっき

也能發揮實力。

11. 提携後は、海外向けパソコンの開発も加速する方針だ。 合作後也將加速研發外銷用個人電腦。
ていけいご かいがい む かいはつ かそく ほうしん

12. 幼い娘は海辺で拾った色とりどりの貝殻を、大切そうに瓶に詰めて持ち帰った。 年幼的女兒在海邊撿了色彩繽紛的
おさな むすめ うみべ ひろ いろ かいがら たいせつ びん つ も かえ

貝殼，珍惜地裝進瓶子裡帶回家。

13. 長年の夢だった店を駅前に開業した。 在車站前開了夢想多年的店。
ながねん ゆめ みせ えきまえ かいぎょう

14. 業績悪化で大量解雇に踏み切った。 因業績惡化決定大量解僱。
ぎょうせき あっか たいりょう かいこ ふ き

15. 祖母は近所の介護施設で手厚いケアを受けている。 祖母在附近的長照機構接受著無微不至的照護。
そぼ きんじょ かいごしせつ てあつ う

16. 没後三十年を記念して、大規模な回顧展が開催された。 為紀念逝世三十週年，舉辦了一場大規模的回顧展。
ぼつご さんじゅうねん きねん だいきぼ かいこてん かいさい

17. 逆転勝利に観衆が快哉を叫んだ。 觀眾為逆轉勝高聲叫好。
ぎゃくてんしょうり かんしゅう かいさい さけ

18. 両国の間には複雑な歴史的背景が介在している。 兩國之間有著複雜的歷史背景在中間。
りょうこく あいだ ふくざつ れきしてき はいけい かいざい

19. 工事費用の概算を提示してもらった。 請對方提供工程費用的概算。
こうじ ひよう がいさん ていじ

20. 反対派を懐柔するため譲歩した。 為籠絡反對派而做出讓步。
はんたいは かいじゅう じょうほ
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